John 1:1
Matthew 15:36



 is the third person singular aorist active indicative of the verb LAMBANW, which means “to take: He took.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, cardinal adjective HEPTA and noun ARTOS, meaning “the seven breads.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural article and noun ICHTHUS, meaning “the fish.”

“He took the seven breads and the fish;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after giving thanks.”

Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb KLAW, which means “to break: He broke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object here, but English grammar requires that we provide one.  We can use either the word “[it]” or the word “[them],” referring to the bread or loaves (round, flat cakes) of bread.  The little fish would not be ‘broken’; they multiplied while being distributed.  There was no need to ‘break’ them.  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative of the verb DIDWMI, which means “to give.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a continuing past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “kept on…”


The active voice indicates that Jesus kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Again there is no direct object, and we have to supply the same “[them],” referring now to the bread and fish.  Next we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “to the disciples.”

“and after giving thanks, He broke [them] and kept on giving [them] to the disciples.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus he nominative subject from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  Finally, we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “to the crowds.”  Notice that the Greek has neither the verb or direct object “[gave them]”, both which are understood from the context and must be supplied according to English grammar.

“Then the disciples [gave them] to the crowds.”
Mt 15:36 corrected translation
“He took the seven breads and the fish; and after giving thanks, He broke [them] and kept on giving [them] to the disciples.  Then the disciples [gave them] to the crowds.”
Mk 8:7, “And they had a few small fish; and after blessing them, He also said to serve these.”
Explanation:
1.  “He took the seven breads and the fish;”

a.  Matthew continues the action of the narrative by stating what Jesus immediately did with the breads and fish.


b.  The breads and fish were in some sort of container, such as a wicker basket or cloth sack, used for carrying food.  Jesus took this container with the in it from the disciples.  Now He would be able to reach inside and pull out a round cake of flat bread and a handful of small fish and hand them to one of the disciples.  Note that in the desert wilderness, there were no streams of fresh water in which to wash His or the disciples’ hands before handling the food.  The food was purified by the giving of thanks and the touch of the Lord’s hands.


c.  The number of breads is mentioned again, because of the significance at the end of the story of how much bread was collected, after everyone had finished eating.  The number of fish is never mentioned, and apparently none remained, after everyone finished eating.  (The bread would not ‘go bad’ for several days.  The small fish would spoil more quickly.)

2.  “and after giving thanks, He broke [them] and kept on giving [them] to the disciples,”

a.  The first thing Jesus did after taking possession of the food was to give thanks for the food.  This was His standard operating procedure before eating.  We see the same action at the last supper.  Obviously the prayer of thanks was addressed to God the Father for the provision of the food.


b.  After giving thanks, Jesus begins breaking the bread into pieces.  The small fish would not need to be broken into pieces.  They would be eaten like sardines and not need to be broken.


c.  Christians will always see in the breaking of the bread a picture of Jesus’ body being broken for them on the Cross.  Although there is no hint of this in the context, it is hard not to be reminded of it, especially after hearing Jesus’ words at the last supper, “This represents My body, which is given for you.”


d.  Having broken a flat, round bread in half or thirds (or whatever fraction), Jesus gives the piece of bread with some fish to one of the disciples, and then repeats the action over and over again.  To do this for thousands of people would have taken hours.  But Jesus tirelessly kept on producing the action.

3.  “Then the disciples [gave them] to the crowds.”

a.  The disciples then took what the Lord gave to them and distributed the food to the crowds.  There is no verb or direct object in the Greek.  They were both understood; therefore, Matthew wastes no words in stating the obvious.


b.  Each disciple was responsible for his group of people, and had to go back and forth from his groups to Jesus, carrying and distributing food over and over again, until everyone was completely filled/satisfied/nourished.  Just considering the time it took to walk back and forth, carrying and distributing, the disciples must have been exhausted, when it was over.  Then they too had the opportunity to sit down and eat with Jesus.

4.  Commentators’ comments.


a.  “As in the feeding of the 5,000, this miracle took place in His hands. As Jesus broke the bread and gave it to His disciples, the bread multiplied.”


b.  “Jesus gave thanks for the seven loaves and the fish, and divided the food among the disciples, who distributed it to the people.”


c.  “The disciples were only to distribute the bread (which they now knew represented the bread of life—the gospel [conjecture, no hint of this in the context]) which they would receive from their Lord; for the multiplication took place in Jesus’ hands, not theirs.”


d.  “The use of eucharistēsas (having given thanks) makes the foreshadowing of the Lord’s Supper obvious.”


e.  “Seven may be the number of completeness or universal influence.  Jesus thus offers to the whole world exactly what He first offered to Israel.”


f.  “As He had done in the previous miracle of feeding, Jesus took the loaves and the fish (which may mean that he took them from the disciples or that he took them into His hands preparatory to asking the blessing).  Jesus gave thanks (which means much the same as ‘said the blessing’ in Mt 14:19) and broke, which was the customary action when prayer was offered at the beginning of a meal.  The verb is in the aorist, which points to a single significant action, in contrast to kept giving, which points to a continuing action. This verb, too, has no object, but it would seem that the fish are included as well as the loaves.  As in the earlier miracle, Jesus kept giving to the disciples, and they to the crowds.”
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